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Каждое государство, в зависимости от присущих ему национально-
культурных традиций, устоявшейся идеологии и многих других поли-

тических, социально-экономических факторов, обладает собственной 

национальной системой права, имеет свои специфические особенности, 

что позволяет говорить о ее уникальности. Отметим, что, несмотря на 

эти различия, системы права наследуют общие черты, позволяющие 

объединить их в правовые семьи. 

При переводе англоязычных юридических текстов мы зачастую 

имеем дело с двумя различными правовыми системами: романо-

германской (континентальной), к которой принадлежит наша республи-

ка, и англо-американской (общего права), к которой относятся, среди 

прочих стран, США и Великобритания [1, с. 110]. 

Англо-американская система права в ходе своего развития значи-
тельно повлияла на формирование правовых систем в государствах, 

политическим образом имеющих отношение к Англии. Таковыми явля-

ются США, Индия, Пакистан, некоторые государства Африки. Корни 

системы общего права исходят от активной колониальной политики 

Англии в XIX веке – периода, когда закладывался фундамент для воз-

никновения новых государств. Стоит отметить, что английское общее 

право применимо только к Англии и Уэльсу. Шотландия, Северная Ир-

ландия подверглись влиянию как общего, так и континентального пра-

ва, сохраняя своеобразную специфику национально-культурного разви-

тия, не характерную для английского права. 

Источником права в англо-американской системе общего права вы-
ступает прецедент, в романо-германской – закон. Первая основана на 

опыте судебной практики. Судебный прецедент (от лат. ргаесеdеns, род. 
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п. praеcеdеntis– предшествующий) – вынесенное судом по конкретному 

делу решение, обоснование которого становится правилом, обязатель-

ным для всех судов той же или низшей инстанции при разбирательстве 
аналогичных дел [4, с. 587]. Прецедент выполняет функцию некоего 

шаблона поведения или действия различных органов при рассмотрении 

дел, руководствуясь уже сложившимися нормами. 

Отличительной чертой континентальной системы права является ее 

кодификация (систематизация нормативно-правовых актов путем вне-

сения в него существенных изменений), что не присуще англо-

американской системе права [2, с. 660]. 

Континентальная система права отличается логикой построения, а 

также делением права на публичное (Public Law) и частное (Civil Law), 

что несвойственно для англо-американской системы. Публичное право 

связано с деятельностью и интересами государства. Частное право, 
наоборот, нацелено на защиту интересов отдельной личности, объеди-

нения, предприятия и т.д. 

Различия между англо-американской и романо-германской право-

выми системами представляют для нас интерес в плане лексики, по-

скольку зачастую в юридических документах встречаются такие лекси-

ческие единицы, которым трудно подобрать соответствие в языке пере-

вода. Адекватность перевода предполагает учет особенностей различ-

ных правовых систем, а также поиск эквивалентных значений терминов 

в исходном и языке перевода. 

Классический пример, указывающий на специфичность англо-

американской правовой системы: различие таких понятий как barrister и 

solicitor. Для переводчика, не знакомого с лингвокультурными особен-
ностями в области права в Англии, данные термины не многим будут 

отличаться от lawyer, что также переводится как ‘юрист’, ‘адвокат’. Од-

нако разница существенна: барристер имеет право выступать перед 

судьей и со стороны обвинения, и со стороны защиты, в то время как 

солиситор имеет возможность выступать только в судах низшей ин-

станции [5]. Хоть Закон о судах и органах юстиции 1990 года позволил 

солиситорам выступать в судах высших инстанций, таких солиситоров 

ограниченное количество. В американском судопроизводстве характер-

но использование термина counselor (эквивалентно attorney). 

При рассмотрении вопроса о различиях правовых систем следует 

также обратить внимание на словосочетания-фразеологизмы, имеющие 
ярко выраженную культурологическую составляющую в своем опреде-

лении. Например, Sherman Act – ‘процесс признания нарушением анти-

монопольного законодательства слияния двух предприятий, одно из 

которых – крупное, а другое – мелкое’, ‘антимонопольный закон США, 
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принятый в целях борьбы с ограничением свободной торговли, назван-

ный по имени политика Джона Шермана’ [3].  

The mischief rule (также известно как the literal rule) является одним 
из трех правил официальной интерпретации законов, традиционно при-

меняемых английскими судами. Его суть состоит в том, чтобы оценить 

«вред и недостатки», которые рассматриваемый закон требует испра-

вить, а также определить, какое решение будет эффективно осуществ-

лять эту правовую защиту [3].  

Таким образом, при переводе юридических текстов важным факто-

ром является наличие определенных фоновых знаний о специфике си-

стемы права, использовании тех или иных реалий, характерных для 

каждого государства. 
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Деловая переписка представляет собой особый способ языкового 

взаимодействия, представленный многообразием письменных форм. 

Письма, сообщения, отчеты и многие другие документы, в соответствии 

со своей принадлежностью к функциональному стилю речи и к жанру 
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